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REPORT - CASE STUDY - 
CORRECTIONS & REVISION NOTES 

-English book original title: "As One Is" -by J. Krishnamurti 
-Spanish versión: "Tal Como Somos" 


Important : this full Report consists ¡n a total of 6 documents (¡ncluding this one) as follows: 

1. "Traducción al español.pdf" - Carlos Diaz's (C.D.) own revisión (non-"off¡c¡al") of the first chapter on 
the translated versión to Spanish- where the same notes appear, which also refer to the origináis 
scanned copies of the revised original edition in Spanish, with its highlights in light blue and the 
respective mentioned numbers with itemized references/superscripts. These are separately explained on 
the document 4. "(f) - Revisión y Análisis - Caso Practico.pdf" - in Spanish only . 

2. "lnforme-Caso-de-Estudio-Carlos-Diaz.pdf": in Spanish with revisión comments plus superscript 
numbers referred to the book "Libro Español.pdf". 

3. "Report-Case-Study-Carlos-Diaz.pdf": in English with revisión comments plus superscript numbers 
referred to the book "Libro Español.pdf". 

4. "(f) - Revisión y Análisis - Caso Practico.pdf" - in Spanish only . 

5. "Libro-book-Espanol.pdf": document containing scanned copies of the original printed book from 


Spanish containing references/superscripts. (Because of international "Copyright" laws this specifi 

c 

document is subjected under restrictions as "Confidential''. Its availability is only accessible by the 


Krishnamurti Foundation Trust (KFT) and all those other Trustees of this Krishnamurti Foundation 

¡nternationally, including -but not excluding- all these registered Legal entities who also derívate from 

the same Krishnamurti Foundation. »>This document it is not available for public disclosure)<«. 



6. "Libro-book-lngles.pdf": likewise in 4. this document containing scanned copies of the original printed 
book from English containing references/superscripts. (Because of international "Copyright" laws this 
specific document is subjected under restrictions as " Confidential ". Its availability is only accessible by 
the Krishnamurti Foundation Trust (KFT) and all those other Trustees of this Krishnamurti Foundation 
¡nternationally, including -but not excluding- all these registered Legal entities who also derívate from 
the same Krishnamurti Foundation. »> This document it is not available for public disclosure) <«. 


— 0 — 
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Acronyms: 


»To simplify the reading, from now on to the “anonymous” translator of the printed material by the Kairós 
publisher, will be called: “T.A”« 

»The translator, Carlos Diaz, “who revises” this present chapter in his specific clarifying notes/superscripts will be 
called: “Notes from Translator” “(N.T.)”« 


»Other additional utilized: 

Jiddu Krishnamurti (JK., K.), Krishnamurti Foundation Latin-American (FKL, FHLA, KFL), Krishnamurti Foundation 
Trust (KFT), Krishnamurti Information Centre’s (KFCs.), Krishnamurti Hispano-American Foundation (FKH, KHF), 
Joan Colell (|.C.), Armando Clavier (|X.), Daniel Hershthal (D.H.), Miguel Ángel Dávila (M.A.D.), Paloma 
Salvador (P.S.), Carlos Díaz (J.D.) 


(a) TRANSLATOR'S DISCLOSURE & 

Exception of responsibility from the translators' report: 


Carlos Díaz (C.D.), born in Buenos Aires , Argentina, Australian Citizen and resident on the Gold Coast, Queensland, 

Australia, DECLARES: - 

To maintain a policy of professional "Code of Ethics" policy between translator colleagues and translation works in 
not to publically disclose their mistakes, not even to corred them. However, in this particular case, he has to make 
an exception since this is related to Jiddu Krishnamurti (JK.) work as an author -ofwhom he is a readerfor almost 
40 years-. Beca use of a result of numerous complaintsfrom Spanish-speaking readers, he hasfelt the 
responsibility to cooperate in giving a helping hand by publishing his personal revisión that is only subjected for 

professional linguists or translators' critique. - 

In the presence of a lack of satisfactory responsesfrom the Krishnamurti Foundation of Latin-American (KFL-KFLA) 
trustees to the general public and readers of JK. about their direct questions related to the -apparent- lack of 
protocols for volunteer and professional translators. Also, about these last ones who did not have "official" 
responsesfrom the FKL to specific queries neither; in order to preserve the integrity of Krishnamurti's teachings 
and itsfaithful translation, C.D. has taken the liberty to review just the l st . chapter -August 6,1955- ofthe book 

translated to Spanish and edited by Kairós with the Spanish title: "Tal Como Somos" ("As one is"). - 

Therefore, C.D. makes public part of his Revisión, by considering -in his personal opinión- that the translation into 
Spanish ofthe book "As One Is" (Tal Como Somos") on its l st . Chapter is not up to an acceptable professional 
standard. However , beca use of "Copyright" laws does not permit reproduction ofany part ofthe book involved, 
where they are electronically scanned copies (adding reference/superscript numbers), C.D. does not make them 
available to the general public. Also, in compliance and abiding to these "Copyrights" and based on the original 
English publication where States -as in this case- only authorizes mentioning:..."except in the case ofquotes used 
in critical articles and reviews"... C.D. in this revisión work solely reveáis those relevant quotes with purely 


"informative" and "educational" intention and by considering it of "public interest". Therefore: in compliance to 


international "Copyright" Laws, the above mentioned books with their respective scanned copies are restricted 
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to partially and/or completely public disclosure ofthese documents under the aboye mentioned "Confidential " 


title. - 

This revisión is "non-officiai" and of independent character, without C.D. having any relationship whatsoever 
with profit or non-profit organizations. The present Report has been done free ofcharge and for partial public 
disclosure, with the solé purpose ofraising awareness about the guality ofthe present translations, while sha ring 
with other readers the urgent need of improvement in translations to the Spanish language, and to reguirefrom 

the responsible ones ofthis Foundation (KFL-KFLA) to carry out the relevant corrections immediately. - 

Moreover, C.D. manifests that he has never been part of he is not part of he has ever re prese nted and he is not 
representing the Krishnamurti Latín-American Foundation (FKL- FKLA) including the Krishnamurti Flispano- 
American Foundation (KFH), neither any Krishnamurti Centre of Information (KIC) or similar from Spanish speaking 
countries ñor in anyforeign one. C.D. confirms to havefully read more than 50 books about Krishnamurti taiks 
and about his own Ufe; also to deeply understand JK's words and teachings, to have listened his teachingsfor 

nearly 40 years in both Spanish and English languages on books as on videos. - 

Hereby, C.D. does not accept any liabilityfor loss or damages that may occur as a result ofthe publication ofthis 
Revisión, meaning about any ofthe FKL trustees, its financially dependent individuáis, the readers or the general 
public. In case ofdoubts, complaints, or claims that eventually could derive from the present revisión, C.D. 
recommends to directly Consulting with the actual entity responsible for such translations: the Krishnamurti 
Foundation of Latín America (FKL). Also, in case of not getting satisfactory responses back, the translator 
recommends proceeding directly in writing to the Krishnamurti Foundation Trust (KFT), the Krishnamurti 
Foundation of America (FKA) orthe K. Foundation of India (FKI). Thankyou. 

Carlos Díaz - 1ro. de febrero, 2014 - 


— 00 — 
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CASE STUDY 

Special considerations about the issue of defective translations: 


(b) - Translating from one language to another: 


To transíate ¡s an art, henee ¡t ¡s almost ¡mpossible to find two ¡dentical translations where each translator's work 
¡s a reflection of his personal style, his skills, his level ¡n grammar and syntax on the two languages. Taking this 
¡nto account, ¡n this revisión ¡t was ¡ntended to minimize objections related to synonyms o paragraphs that 
correctly show -even though expressed ¡n a different way by other translators- the author's (JK.) context and 
direction ¡ntended ¡n his message. Also, ¡n order to transíate "philosophical contexts" (such as profound as JK's), 
this demands precisión ¡n syntax, a correct lexicón use and a very good grammar knowledge. It must be so from 
the language of origin as well as the one that later has to be translated ¡nto. Even more, such contexts often -but 
not always- demand a balance between "literal" ("formal") and "¡nterpreting" (or "dynamic") translations, while 
keeping harmony, the flow and the rhythm of the message with respect to words that the author -particularly 
Jiddu Krishnamurti- uses with precisión, whereas his "key" words have their etymological roots often derived -for 
¡nstance- from Latín or other languages. So, an optimum translation can neither be stuck to words equivalence 
ñor to a complete "freedom" from grammatical structures. 

— 000 — 


(c) - Ethics & Code of Conduct 

(implied on Translations & Communication channels): 

ln this "Case Study" it is necessary to analyze and to question several aspeets strictly related and 
relevant to factors such as translations, videos subtitling and "Copyrights" that are not possible to 
exelude. Those are: 

1. Money: This is the most dangerous and questionable factor, the axle that many times alters the way 
of "good Intentions", in particular when is not accompanied by a transparent distribution. This is a 
very delicate factor with which the same JK. and the Foundations have had bad and dangerous past 
experiences, causing serious issues particularly in Copyrights related matters. 

2. Ego: is the major source of conflicts that -besides the monetary one as a power excuse- looks for 
self-assertion to feed an image. It is possible to run the risk of falling into that ¡Ilusión of "self- 
importance" within specific positions of responsibility, which walks together with the temptation to 
give talks, to repeat Krishnamurti's words, to interpret him, to tell stories "when I have been with 
him", etc... All that creates an environment, a "lifestyle" that can be very pleasant and it can also 
lead to believing that one ¡s "doing the right thing". 
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However, the fact is that no one is Krishnamurti . There are egotistic structures that may conduce to 
greater unnecessary expenditure ¡n order to feed that same structure, to get to know more people, 
to travel, to invite others to come to those trips, to give conferences, to talk on the media, etc. Is not 
possible to control or to change people beyond changing oneself, but it is possible to preach by 
being an example to advise on this issue, also to monitor some organizations and to contact those 
responsibly. 

3. Transparency: in this particular "Case Study" we take into account that are many questions -that 
were never clearly answered- where -particularly in this case- the very same KFL is questioned by 
the general public about: insufficient transparency in its commercial activities, dissemination, 
publisher contractual arrangements, incoming and expenditure from Copyrights revenue, Trustees 
or their representativos plañe tickets, payment of extra Services and people involved in those, 
queries related to financial aspects about their modus-operands, administration about 
professional/voluntary translation Services, physical location of such entity (KFL) and its staff 
working in it, responsible trustees or people involved that receive payments for their services/help. 
Another example that it is a worry: the apparent non-existent protocols related to 
Trustees/responsible elections, time of permanence (or possible perpetuation), revisión and re- 
elections, etc. 

Flow are they elected? Who elects them? How is it possible that the same Trustee remains for 
entire decades as the main person in charge within this Foundation, who is the solé principal 
responsible on the JK. translations too? And this person is also allowing himself to be the same 
individual to particípate in those without an adequate expertise and professional level required? 


Krishnamurti said :..."One ofthe problems is that we all die. Who will take charge ofthe schools and 


Foundations, and yet be responsible for the spirit of the teaching ? If we don't bring in younger people who 
will get to know all our ways ofthinking, ofdiscussing, everything will slip into the hands of strangers and 


get lost.... 

Personally Ifeel you are losing something marvelous ifyou reduce everything to producing books and keeping 


archives. When I am concerned about my intention for the Foundations, my wish is that the other thing, the 
flowering, should not wither away. Therefore, what is the function ofthe Foundations apartfrom the 
schools? 

"The Years of Fulfillment" - Chapter 17: "The Awakening of Intelligence" by Mary Lutyens) 
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4. Communication: there is no designated physical space where the general people can personally 
contact or visit the KFL, except within the Krishnamurti Information Centre's (KICs.), where the 
majorlty are stlll ¡n formation despite the fact they count wlth many people. The same KFL has little 
or none personal contact wlth them besides Internet (and even ¡n this media very rarely). Unlike the 
KFT in UK, KFA & KFI, this KFL-KFLA which embraces a population of a total of 450 million people 
among all countries around the Spanish-speaking world, it seems like a closed bureaucratic group, a 
"ghost" group, an elite where its Trustees almost never visit some KICs. in order to personally talk to 
them, to provide realistic support, etc. All "communication" is through webpages in virtual spaces, 
none physical-tangible. Rarely the general public can see the faces of these people. Only 2 
representatives Joan Colell y Daniel Hershthal are the ones who give talks in public venues, plus 
Paloma Salvador or Miguel A Dávila sometimes on radio programs. However here is the point where 
these Trustees (or the supporting staff) create another kind of issues such as: 

- EVIDENCES: in this Case Study is possible to mention 2 specific examples of lack of ethics and 
communication misconduct: there is a recording done to the KFL-KFLA Trustees: D. Herschthal 
(D.H.) y J. Colell (J.C.) whose -at their own will- have authorized to be recorded in an opportunity to 
visit a family in their prívate home in Argentina on 27-11-2013: 

https://archive.org/details/CharlaJoanColellDanielHerschthal27Noviembre201 : 


(a) Gossips & distortions: within that recording, on minute 00:47:48 J.C. makes derogative 
comments with respect to another previous excellent professional translator, Armando Clavier - 
already deceased- who for 3 decades (1970-2003) translated more than 70 books into Spanish, 
working as dedicated full-time translator for the (back then) "Hispano-American Krishnamurti 
Foundation (HKF)". However, Mr. J. Colell claims that he -himself- is a translator (00:50:06) while 
adding that the quality of his translations produced by his own "team" are "better and 
¡mproved" in comparison with Armando Clavier ones. If that were the case and giving the 
benefit of doubt to J. Colell, one may ask: to get to these results now? as we can appreciate in 
just 1 chapter of the book -translated into Spanish- in this current Case Study... something seems 
not to match with what was said by these 2 people. 

Also in that house, they made comments about their trips and conferences in Chile, México D.C. 
and Cancun, Venezuela, Costa Rica, etc... One may ask: to promote Krishnamurti's books and 
videos or to talk about his teachings, to "explain" them? Such trips must involve enormous 
expenditures, taking into account that the funding "comes from donatíons" (as J.C. mentioned 
on minute 00:16:20, and repeats it once again on 00:16:32), one ask himself if that money 
perhaps could possibly be strategically re-invested in a better way, for example: to finance 
adequate translations, an archive creation for videos and books translated into Spanish, to invest 
in books to be donated or sold in the KICs., support to new K. schools, etc. 

It is strange that there are no recordings or photos available about these conferences given by 
the Trustees to the general public as the other Foundations do. 
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That means these 2 individuáis (and perhaps others as "guests") spend money on plañe tickets 
(plus "extras") under any excuse to give talks about K's teachings on "a tour" throughout Latin- 
America? There is no transparency or a way to know if someone prívate or a prívate company 
are mixing interests while sponsoring (partially or completely) those trips to give conferences 

mentioned in the KFL "Agenda" at: http://www.fkla.org/noticias/viaie-fkl-sudamerica.html 


Wouldn't it be more productive for these people -in their dissemination of K's teachings- to 
dedícate their time more productively; (i.e. by visiting other KICs.) -where only in Venezuela they 
have done it- -please, see the Agenda above- and to go across different venues or groups, 
starting from "home" while overviewing those in formation? So, why spending so much 
donation money in these trips?... This money could instead be invested in something better, 
when the same Trustees admit that there is "so little income" they can get from the book's 
sales? (As mentioned in that recording) 

Another questionable ethical aspect in communication of this KFL-KFLA is the following: these 2 
principal Trustees travel internationally and visit only those groups from Latin-America that are 
"sympathetic" with the KFL's ways of working but excluding those KICs. However they take the 
luxury to go to prívate homes carrying gossips and distortions with them. The resulting fact is 
that they ignore and refuse support to these KICs. -in formation or the ones more recognized but 
not yet "legally registered"-. In fact, there are other important groups that since 7 years are 
formed and in operation within the same Spain such as: Bilbao, Sevilla, Madrid, Zaragoza, 
Canarias islands, including Málaga (a recent group), friends from Toledo plus others from 
Barcelona. All are a cióse group of friends and volunteers who are making a tremendous effort 
to disseminate K's teachings -amongst them are translators who are seriously objecting to the 
actual KFL's translations- and are being completely ignored and nevervisited by those Trustees. 
How do they justify their actions and tremendous expenditure while ignoring those who are 
closer? How Paloma Salvador (P.S.) & Miguel Ángel Dávila (M.A.D.), who are the KFL's other 2 
"helpers" from whose I was assured -but not confirmed- they receive payments for their work 
while they ignore the other group of friends? Does their work not inelude these other people? 
Why P.S. as "translations coordinator" ever visit them when there are so much people -just 
within Spain- who are very concerned, and disapprove the actual translations and lack of clear 
set protocols? It really does not make any sense. 
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Other 3 (three) more EVIDENCES are about lack of ¡nformation & ethics on the following 
examples: 


1. Example (1): Carlos Diaz -without being aware at all about this problems with 
translations before- naively and unaware of all those, on 11/10/2013 wrote to 
the KFL offering his help and experience free-of-charge as a translator of books 
and video editlng/subtltllng. He made a summary of experience as a professlonal 
translator who has worklng for the Australlan Government and also a brlef 
background ¡n many flelds. After that there was a brlef exchange through emails 
with Paloma Salvador (KFL) uploaded on: 

https://archive.orR/details/RespuestaDeLaFKLPorTraduccionesOct2Q13 

C.D. was replied under the excuse that "they already have theirown team" and 
that " they have theirown Spanish (castellan)" and were no longer uslng the 
"Argentinian-style" unllke the prevlous translator (Armando Clavler), which was 
another dlstortlon from P.S., as C.D. was perfectly aware that this prevlous 
translator used a very "neutral" Spanish, perfectly understandable ¡n all Spanish- 
speaking countrles, without exceptlon. 

Now, ¡s aware of the problems deeper, and he knows with certainty that very 
similar cases happened before with other volunteer translators who felt 
compelled to resign as not being able to do their work, while these Trustees 
were trying to impose their own inexperienced ways, despite of the ignored 
warnings they received. 


The bottom line : they didn't even bother to get to know C.D. and/or the quality 



In preparing this Report/Analysis, answers and confirmations were recently requested from 
some KIC's. "Coincidentally", after so many years of not publishing anything like this before, very 
recently on the 31/01/2014 the KFL has published 2 (two) pieces of ¡nformation such as: 

• Example (2): the KFL has updated the webpage adding "Frequently Asked 
Questions" (FAQs) http://www.fkia.org/faas/ but evading to respond publicly more 
serious queries within the KFL forum in Facebook (specific screenshots of these 
KFL Forum on Facebook queries , including 2 of J.C. responses are available at 
request). So, all in all it doesn't add or clarify nothing new, when that 
¡nformation since a long time was supposed to be published and updated, 
anyway. 
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• At the same day, 31/01/2014, some -but not all- the KICs. from Spain 

(unfortunately there ¡s no ¡nformation available from the rest of Latin-America) 
have received an email with an "invltation" from the KFL's Secretary ( without 
being published in their official Forum) that says (English translation on next 
page): 

De: Secretaria FKL < secretaria'Sfkla.org > 

Fecha: 31 deenerode2014,14:29 

Asunto: CartadelaFKL a los centros deinformadónKrishnamtirti 
Para: info FKL <info'£fkla.org > 

Estimados amigos. 

Durante el pasado año 2013 nos hemos reunidos con muchos amigos y responsables de Centros 
de información, diferentes grupos y personasen Latino América. El reunimos no sha permitido 
tomar conscienciade quelas personas comprometidas con el conocimiento propio y la difusión 

de las enseñanzas, necesitamos compartir y tener un contacto más fluido ***, asi como investigar 
conjuntamente el camino del conocimiento propio. Esta aperturay mayor p artidp ación refuerza 
la colaboración mutua, tanto parala difusión como para nosotros mismos. 

A tal efecto, la FKL invita a los diferentes Centros o grupos en España que desde tiempo vienen 
colaborando, y también a los más recientes, a reunimos y establecer juntos las bases de un 
trabajo en conjunto y de una nueva relación. 

El nuevo planteamiento consiste en que todos trabajemos juntos envez dehacerio cada uno por 
nuestra cuenta*“*. Asimismo, aparte délas actividades quecada grupo haga en su área, se 
propone quelos grupos colaboren más activamente en los proyectos déla FKL* 3 / 

El objetivo es consolidar la relación y el trabqo como unasolaentidad en una interacción 
dinámica, para extender la difusión de las Enseñanzas y, a la vez, compartirlas entre todos 
nosotros. 

De modo que solicitamos atoáoslos amigos, grupos, asociaciones, centros actuales de 
Información que vienen realizando esta tarea, queconsultenconsusrespectivosintegrantes si 
desean participar)' unirse ala FKL en estenuevo proyecto para trabajar y hacer una labor 
conjunta 

Para aquellos que estén interesados, organizaremos enlos próximos mesesun encuentro* 4 * para 
detallar las bases de esta colaboración y empezar a consolidar esta nueva etapa de mayor unión, 
colaboración y relación entre todos los que nos sentimos profundamente comprometidos con la 

enseñanza y su difusión* 5 *. 

Quedamos a su entera disposición para cualquier detallev por favor déjennos saber si están 
interesadosen participar en un próximo encuentro y cuantas personas lo harían paraque 
podamos ir planificándolo. Tienen hasta finales de febrero para decidir. De no hacerlo en este 

plazo, consideraremos queno están interesados* 6 ’ 

Muchas gracias por su atención. 

La junta de la FKL 
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From: Secretaria FKL < secretaria 'afkl a .org > 

Date: 31 de enero de 2014,14:29 

Subject: Letter from KFLAto K Information Centres 

To: info FKL < info'£fklaorg > 

Dear friendo 

During the last year 2013, we gathered with many friends and people in charge o f KICs. 
different groupsandpeoplein Latin-America Thesemeetingshave alio wedusto be aware of 
the fact that people com promi sed with self-knowledge and thedissemination of the teachings 
need to share and have a more fluent contact (1) , so as to togetherinvestigate the path o f sdf- 
knowledge. This opening andgreater partíapationreinforcesthe mutual cooperaron, somuch 
for the disseminarion so to oursdves. 

To that effect, the KFL A imites the different KICs. or groups in Spain that for some time were 
collaborating and alsothe recent ones, to meet andestablishtogetherthebasis for a workin co¬ 
operaron and a new reladonship. 

This new planning consists about that everyone works together instead of each of uso» our 
own fsic) p) . Likewise, besidesthe acti vides that each group doesin its area. it is proposed that 
these groups c olí aborate more acdvely withintheKFLA’sprojects (3) . 

The objectiveis consolidaTng the reladonship andthewoik asan only one entityin a dynamic 
interactíon, to spreadout the disseminaTonoftheteachings and -at the sámenme- to share diem 
amongallofus. 

Therefore. weaskto all friends. groups assodadons. actual KICs that are carryingoutthistask. 
to consult with its respectivemembersif thev wishto particípate and jointheKFLAin thisnew 
project in order to work and to do it together. 

For those interested, we vi 11 organize in the next coming months a meering (4) to detail the b asís 
of this co-operaTon and to startto consolidare a new stage of greater unión, collaboradon and 
reladonship between all ofuswho fed deeply committed with the teachings and ther 
disseminadon ®. 

We are at your complete disposal for anv detail and please let usknowif you areinterested in 
pardcipadng in a coming meedng, and how many people would come for usto make 
arrangements. You have untíl the end of February to decide. If you dorit by thisperiod, we will 
considervou are not interested (6) . 

Thank you for your attention. 

The KFL Junta 
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-Analyzing this carefully: a letter like this one at first glance would look like something "logical" to write 
by a Foundation who already has well established communication channels with people. 

However, in this particular case it is curious to notice this "late" letter, when the KFL never did 
something like that for all the many years since they started their operations. The KFL (through Forums) 
knows that "there are iridependent people revlslng their translations" -as the one who writes here-; but 
when carefully read it shows a subtle condescending and imperative tone. 

The superscripts from the letter indícate: 

(1) That means, these Trustees (plus some others perhaps earning money from the KFL 
for their "services") have taken entire years to realize right now that:... "they need to 
share and have more frequent contad" (as they mentioned)? ... Did they need to travel 
internationally while ignoring the KICs. from Latin-America and the same Spain to arrive 
to this conclusión...? 

(2) Without doubt, indirectly the KFL recognizes that there are people who since a long 
time are working independently, while other volunteers were ignored by this KFL before. 
This opens the possibility that there must be a reason for many volunteers to work "by 
themselves" (¡nstead of "on our own" as ¡t was even expressed in bad Spanish - Unless, 
the KFL ¡s recognizing that preferred to work on its own, while ignoring the rest of the 
KICs. and groups. Aren't these words another example of lack of ethics and wrong 
approach towards the KICs. with this late letter? 

(3) Without doubts there is a possibility of reticence from many people to co-operate 
with the projects coming from the KFL. This may be ¡n cióse relation to point two (2). 

(4) This is another example how these Trustees try to deliberately ignore and mmimize 
the URGENCY of the questions raised in the forums, by postponing even to months later 
what since a long time was supposed to be dealt with in reference to translations, ethical 
aspects, transparency and the lousy communication channels from the KFL: either in 
terms of lack of personal contact or through emails only. Also, many times they have 
promised to visit certain KICs without ever fulfill their promises. Just delays plus more 
unacceptable delays... 

(5) This report is questioning the wording on their email about: ..."commitment with the 
teachings and its dissemination"... by the KFL Trustees, judging by what was said above 
and the conclusions below. 

It seems very doubtful that late ¡nvitation to :..."collaborate more actively in the KFL's 
projects"... when they turn a deaf ear for entire years. Why not inversely? What about 
those Trustees to collaborate jointly with the KICs.? How can they be trusted now when 
they produce this kind of translations like the one in this Case Study/Report plus other 40 
books already published? Isn't this the same "elite" of travellers that make decisions - 
without Consulting- and turn deaf ears to objections? 
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(6) And just now they want to gather and to contact "¡n a hurry" all the other KICs. bv 
imposing 

saying:..." 

that you are not interested and then added "Thank you very much for your 
attention". (Signed by the "Junta” ofthe KFL). 

Honestly, many are coincident that after reading something like this, ¡t really sounds as 
an "ultimátum" and somehow a threat (..."just do as we say or elseAnd based on 
other KICs. group particlpants, this ¡s not the only time they communlcated in this way... 
Are these "Junta" of Trustees really representlng a Krlshnamurti Foundation and are they 
¡n thelr right mind? Are these the klnd of "approach" and protocol used to share wlth 
others, while discrlminatlng who ¡s -or not- agreelng with thelr "modus-operandl among 
frlends and K's readers? By Imposing -at this stage of deplorable clrcumstances- thelr 
terms when they failed wlth thelr own promlsed vlslts before? 

Sadly, ¡nstead of showlng themselves as friendly and responsible people representing an 
organizaron such as Krlshnamurti Foundation of Latln-Amerlca (including Spaln), they 
would supposed to encourage frlendshlp by example, but ¡t rather looks like these 
people wrlte to some -at wlll- from a "ghost office" as ¡f they were the "KFL proprletors", 
¡nstead of belng the responsible ones who are supposed to be accountable to the general 
public and the KFT ¡tself. It ¡s just one thlng after another... 


a deadline (end of February)? And wlthout asklng everyone? by expllcltly 
You have until the end of February to decide. Otherwise by then, we will assume 


(b) Evasive answers and a present "past": another EVIDENCE of a negatlve approach of 
communlcatlon method ¡s a Forum of the same KFL. In there, many K's readers -Including the 
one who ¡s wrltlng this Report- were maklng respectful but dlrect objectlons to the Trustees 
about the quality on translations and book cover titles . The KFL, ¡nstead of answerlng speclflc 
querles (to these people from KICs. wlthln Spaln plus other Latln-Amerlcan countrles), as a 
response Mr. Colell dragged up an oíd document, uploaded ¡t to the webpage publlshed on 
http://fkla.orR/noticias/las-fundaciones-krishnamurti-oficiales.html (copy below) for "re-assuring the KFL-KFLA 


legitimacy" (?!) -when nobody was questlonlng anythlng like that- wlth respect to another entlty 
named Krlshnamurti Hlspano-Amerlcan Foundation (KFFI), -orlglnally from Puerto Rico, but now 
based ¡n Argentina- wlth whlch had serlous confllcts years ago, belng now dlsassoclated. 

J.C. uses such arguments on 2 extenslve notes on the offlcial KFL Forum wlth ¡rrelevant rhetorlc, 
as excuse to avoid answers. The questlon ¡s: who ¡s the "vlctlm and who ¡s the vlctlmlzer? 

The result was a backlash leadlng to cause more frustration and doubts, Including about the 
legitimacy of the publlshed documentaron, ¡f ¡n fact that document prlnted in Spanish was 
really signed by the other 3 principal KF Trustees (besldes Colell) on 27/04/2004 ¡n Segovla, 
Spain. 
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FUNDACION KRtSHNAMURTJ LATINOAMERICANA 

Barcelona 

ESPAÑA 

Tel-Fax: (34) 93-869 5042 
E-mail; fkl@fkla.org 
www.fkla.org 



A3 Presidente. Secretario y otros miembros de la FKH en Argentina 
Estimados señores, 

Las Fundaciones establecidas por Krishnamurti están su mame nía preocupadas por La 
confusión generada por la aparición de una FKH independiente en Argentina 

Como ustedes bien saben, Knsbnamurb creó cinco Fundaciones Las cinco Fundaciones 
son: KFT. fundada en 1968 y con sede en Bramdean, Hampshire, Inglaterra: KF A. fundada 
en 1969 y con sede en Ojai, California, EEUU; KF!. fundada en 1970 y con sede en 
Chennai. Tamil Nadu, India; KECC. fundada en 1976 y con sedeen Vancouver, British 
Columpia. Canadá: y FKL fundada en 1970 como FKH y con sede entonces en Puerto Rico 
y desde 1993 con sede en Barcelona. España La FKL es la sucesoca legal de la FKH 
original. El hecho de que ustedes hayan tomado el nombre de Fundación Krishnamurti 
Hispanoamericana, o FKH. no tiene nada que ver con la fundación originalmente creada por 
KrishnamuiU ni con su responsabilidad de difundir Las enseñanzas en América Latina 

Krishnamurti creó las Fundaciones para preservar y difundir sus enseñanzas y administrar 
los correspondientes derechos de autor La finalidad de crear tales instituciones fue la de 
impedir el mal uso y la corrupción de las enseñanzas La organización que ustedes han 
creado no es una fundación Krishnamurti oficial Además, ustedes no pueden utilizar el 
nombre de "Fundación KrishnamuftT, ya que está registrado y el uso del mismo por pane 
de ustedes es ilegal 


Krishnamurti creó Jas Fundaciones como punios de refere oda para que todos aquellos que 
buscan sinceramente la verdad puedan tener acceso a las enseñanzas originales como un 
espejo en el cual puedan comprenderse a si mismos y. de esta manera, abrir Las puertas de 
la percepción y de la transformación. 

Si ustedes realmente tienen en cuenta iodo lo dicho, verán que no hay ninguna base moral 
o legal para la existencia de su fundación. Por (o tanto les pedimos que cesen y desistan de 
continuar tanto con el nombre como con las actividades de su FKH 

Para que no exista duda en cuanto a La unanimidad de las cinco Fundaciones en esta 
cuestión, esta carta la firman sus representantes correspondientes 


En Segovía, España, a 27 de abril de 2004. 


lL ? ^ . u 

Pur KFT / Puf KFA y KECC ' Por KFT ff 



Por FKL 
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Perhaps this is now another element for investigaron by the KFT, to inquiry if all the principal 
Trustees actually endorsed with their own signatures such document (written in Spanish) and 
the legitimacy of the same; aiming to definitely clarify this once and for all. 

The focal point : this Case Study is pointing out beyond the "Legal legitimacy" -or not- and 
existence of such document signed by all the KF Trustees. Sadly, what this publication from J.C. 
shows the prevalence of oíd patterns of personal disputes between human beings with a heavy 
past, whereas -it is supposed- that they should have understood "something" from JK while 
being Trustees for entire decades. However this oíd pattern is still present and does not allow 
renewal, contaminating all rest. 

Looking at this 'landscape' from distance and the time passed -let's say from a more holistic 
approach-, who is writing this report since 40 years is a K's reader, from 30 he is aware of 
internal disputes and "politics" (which provoked his own complete rift from those); 27 years he 
is living in Australia with very few contacts, and now he became aware of very dangerous 
patterns. C.D. in just 4 months ago he became aware about that some people -the same ones- 
are still around in key positions with so much past interfering at present!... 

New questions still arise: are these the codes of "conduct" and ethics that these trustees are 
preaching in their communication with the people? Isn't obvious the need of a radical change 
right now? What could happen if -imaginarily- JK returns from death and see all this? 


(c) Interpreting JK's teachings: there are 3 other EVIDENCES that could open more questions 
about how serious these Trustees are when it comes about "interpreting" JK, when they are the 
same ones who also transíate into Spanish his books. Here are 3 (three) scenarios: 


(1) Recordings : https://archive.org/detaiis/chariaJoancoieiiDanieiHerschthai27Noviembre201 in the time 01:21:35 

J.C. explains the "JK's basis ofhis teachings", the "3 steps” (or phases), when the same JK 
-contrary to Mr. J.C.'s words- denied time and grades (steps, levels, stages, etc.) as 
"methods" in his teachings. Isn't this a "distortion" or an "interpretation" of these, 
something that K. denied? Why not referring those interested who are asking questions 
directly to K's books or videos? Is this what these trustees talk about in their "Conference 
Tour" along Latin-American countries, as they published on: http://www.fkla.org/noticias/viaje-fkl- 
sudamerica.html under the excuse of "contacting printing publishers", study groups, 
universities, etc. while spending donation funds given to the KFL? Considering also they 
are the main KFL trustees: on top of their video screening about JK ... what else J. Colell o 
Daniel Hershthal need to add in their "conferences"?...To "explain" him? 
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(2) Radio programs : http://www.fkia.org/media/radio-i.htmi ¡n which -despite of having a 
webpage heading disclosure note saying: ..."These programs only reflect the personal opinión 
of the people that particípate, in any case they have to be understood neither as spiritual 
authorities ñor as Krishnamurti's representativos" there is still something delicate to consider. 
However, the fact that 2 trustees of the KFL are talking in that broadcasting media 
wouldn't be an issue itself, but the wav they express themselves they still reveal certain 
"authority" tone with the danger of distorting and confusing the listener. This program is 
from "Radio Mantra", with recordings uploaded in their website underthe ñame: "The 
Challenge of Change" ("El Reto del Cambio") that runs D.H. in Argentina. 




El reto del cambio 

ti pruíM#nvi * «dcVU <W0 dtL cambe-' ve puede Mjthtr an dnprüci «***. Müto * 1 n HIJO ht [hb* 1 to OftjQht rn ya to WJí h* an EwaA* «1 Mama 

tuv 

Hcderatk* del ptogrMna 



Cwcuno dt ársctuc-t>n 
El rajeteo de la ensertmta 
Sobre tfiiihíiemipii 

LAS EN3EÜIAKU5 

1UM 


La Vd* *1 AiCidn 


Cuinifci .L Qtnvtvátte* 44 La 
observado 

Invitado CKl , . can C-ailtrt Ctlri al 
Joan Cc*efl y DaoaH ttochihjl 



Ld eortoixlü y la datctino<vlp 
Instado; Jk*>n CdML FuniJ«*i *r- 



■ fty -íttiS 

Vrvtnusf «i un mu*ü ebquatada 

hHrttK»Sf PdWIW Setodb y Mejiuf i 
An^el |Wi 



CfTAiOCO OI PUÜJiC*eiÜNtS 


iDSnde contar Uto» y UVQP 

íintAKEPrí 


Bis u íoii 

¿En qüo momento se comisarla ur 


Invitado; r-*li»» S»lv«dOr y Jcan 



KWnjtar 


B2D-CÍ-HU 

La cause centrjí d tí cortíltclo 
Imstada: P¿l«tn s u»t 



La tu se y el vacia - Parte 1 de 2 
invitada :-lOmpenS 1 AM 

con Amo Colé* 



Le base y di ra» - Parte ¿ de 2 
Invitada: PKfliMtsa <M Grujía $1*M 
con Joan ColeU 




tí - v i’-J MU 

¿ts la «votuOkan vrá ct- Mnti i? 
Irnrrtado: j-.-.jn CoklL Aguato 
Pífilw 



B ti-ci-iou B mol-mu 

Fuart 4r Li- conocido Lo Ilusorio y La «tfcjcacdn y *t Éáonifiíadó de l« 

pdirupMflti vvdj 


lnhnt,Ck- Joto GoWL Fundación 



InHadO! C#s*r Menandet Contra 

Ki-nthnanairt dt ídnda. EssulU 



■ . : Jim 

¿CuM «sal factor que undki> 


■ u s. ;oiJ 


¿Puad* uno roo*» «da Wf 
Inwtado; Joan CoktL Funítodn *r- 
rshftamiini 



■ it-u-mj 

¿Olí «i ficnubédT 

kftyitrte. Joto CtíA Ftratoci^ fe- 

ithwmMb 


BOTr«,recr 

La lufcUdad m Mírtiflimitt. 

Imvlddo: Jv-vet Goret. art^uc 
OTÉdelÓf t" BrÉCfcwddd P*it| 



Bcu-ixjqjí 

Entreunte rom Agustín Penlker. 
óvactír d* EtHonri KaifOl 
Invitado; Agiolu'Piratee F.diimijl 



Mentó Lfipet <Vvnádo sobra 
HfltbnaiTWHi 

invitado Mentó Ldpr.- Grado 



* ¿PH - PfcUiisa oftcnl da Las fmdaerdn Wrrdviantoiu Lannuamarv^u 



19 























In that program several people and guests appear where J.C. makes comments, answering 
questions from Miguel Ángel Dávila (M.A.D.) -the other "helper" who also works together wlth 
Paloma Salvador- plus others occaslonally, also maklng comments about JK's teachings. In the 
program 19/09/2013 tltled: " Learning About Oneself Requires Humility " ("Aprender de uno 
mismo requiere humildad") spoke M.A.D. and J.Colell with a series of questions directed towards 
this last one. Curiously M.A.D. starts the program saying that: ..."J. C. has 50years of studv in the 
JK's teachings ", by anticipating him as if he is some kind of "authority", like an "scholar" on the 
subject... Later, on the minute 06:23 J.C. starts to talk about himself extensively (also frequently 
¡n other recordings as well) about his personal history, his travels, his meetings with JK, he talks 
about the "level" in which JK is", etc. adding other details that are not relevant to the general 
public, which -up to certain point- may be OK among friends, but not while broadcasting, where 
in this case expresses himself like an "authority", (not directly but implicitly, still being obvious) 
with respect to JK's teachings. 

On the minute 00:14:00 J.C. gives a personal explanation about "Learning" and also M.A.D. 
shows himself lost and confused ¡n his own questions. Also, on the minute 00:19:35 J.C. explains 
what "self-knowledge" ¡s, and on the minute 00:22:41 talks about "The New Brain", without ever 
himself -personally- suaaest or at least refer the listener to JK's teachings in his books or videos . 


(3) Conferences : one thing is to do public video-screenings, then to invite the public to purchase 
those videos or books; and perhaps to refer the viewers to local K. Information Centers -or groups 
¡n formation- and to answer some basic questions but always ¡n reference to K.'s teachings. 
Another very different thing is to give conferences or to explain the teachings . Here is another 
trap easy to fall into and inevitably bringing other ways of distortions. These Trustees are not and 
were not appointed by JK to be "authorities" of his teachings as shown in their "Agenda" and 

brochures at: http://www.fkla.org/noticias/viaie-fkl-sudamerica.html 
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Fundación Krishnamurti Latinoamericana 


1 


I Recibir ntwtato V Contacto 


h™ 

FKL 

NdOci» ¿hetpi 
Boletines (fíMto 1 
Proflfgm» de radio 
Cr upe™ de d»ÍÍejgo 
Hmt un donativo 
KRfSHNAMlJRTI 
Biografié 

Oleoso d« duolLKidn 
El núdeu de laenseñarize 
Sotxe rtmnnamurtí 

LAS EHSEÑAHZA5 

VU»t 

Cites desacedas 

Web de Las emwójnjai 

Todos kn libros 

¿Dónde comprar libros y OVOí^ 

EM LA REO y 



Noticias y eventos 


Agenda Ciclo de conferencias por Latinoamérica m ?o» 

EltO *i «l rocomdo que *WÁ I# Fundación Knshn*murti por i#ino»méiica Iremos ampliando la infermación a medid* que » confamjin las actividades «n íid* to» d* Iü4 
palies 

Mw contactar con la persona de contacto de cada país para mis información 

9 Argentina 

Contacto: Daniel tianduM 

e SSdeGct a las 19 DO h Lugar: Fundación Colombia Gf Tema: EL urwefSQ eiiemo y el mte-no 
0 26 de Ocl a L»S 19 í» h Lki$*r: Fundación Cotumtx* QT Tema: La meditación. Li meneo de toda wde 7 
* 29 de Noy a las 16 66 h Logar: las Dalias Cf Tetrtic Vrar en una sociedad confimdfti 
o JO de Nov * tas 16 QQ h lugar Las Dalias Gf Tema; t Ppr que dependemos do k» dtmfoT 
o 1 di Dk a i»s 16601' luga-: Las Datos Gf Temar Conclusiones y cw«e 


9 Venezuela 

Contacto: Alicia de Lima C I5HK212] 966 2506 
o 31 de Oct a las lfl 00 h Bienvenida 

o 1 de No>- a lai 9 JO ii Lugar Centro r«f«mMifiri Krrshnamurti Tema: t Úué es dialogar e raYesogar 7 

1 de Nóv a la i 15 Qfl h Lugir Universidad Metropolitana Gf Tema: Lis blsH de Id educátón 
* Z de flov a Lk 920 h Lugar ConUO Información KnjhnamurbTeírtfc ¿Qyó nosime 7 

2 de lUpv a Las 14 60 h Lugar Centro Voga Sohan Gf Tema: la llave del conocimiento propo 


9 Costa Rica 

Cortado: PrwofiaHir» 

O 3 de hlou a Las 1706 h Bienvenida 

o 4 de Noy Logar Centro Cultural Español El Farotao Tama: ¿Quién nos «jtockmará el úmo problema fundamental* 

9 México D-F. 

Contacto: Seúl lipor Ijaj 

P ? de Wov Lugar Hostal La Loe TepoztLin-HofdDS Anfitrión Luid Ortfe Qsóoy Tema: K y los tiempos actuales 
O fl de Noy a las 16 00 h LUflW: JfenÓdKO Reforma Tema: Entrevista periódico Ftelorma 
a de Noy a tas 16 00 h L**gro instituto PoütAsróo Macron* Charla 


9 México Cancün 

Contacto: Eduardo Oeealb^tSZ)99?-2«-2B3l 
o del 12 de Noy al HdeNóv 
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Fundación Krishnamurti Latinoamérica 


Diálogos de investigación con Joan Colel!, 
Tema :¿Que significa transformarse? 
www.fkla.org 

Miércoles 23 de octubre a las I9,30hs 
en OiHoy. espacio de encuentro, 
intercambio, creación y transformación. 

H de julio 426, Villa Ortiizar 


Arancel: $30 
Tel; 45510070 

www.ojhojy.biogspot.ca-m 



Fundación Columbia 


de Conciencia y f nergis 


La meditación: 

¿es la esencia de toda vida? 


f u n d a c i o n c o! u m b i a. o r 


Joan Colell 

Fundación Krishnamurti. 

^ \ / -— A 



sábado 26 de octubre, 19 a 21.30 hs 


Diálogos sobre la vida 

Joan Colell 

Pundacíón Krishnamurti Latinoamericana 



Centro Cultural Español -EÍ farolito 

lunes de Noviembre 7p m 
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lee. momo con u ramera 

flotar KRBBNAMÜIi 


ENCUENTROS 


12 NOVIEMBRE DE 2013 

*Corrfaranc¡ji en la Univarstdad 

rW CARIBE 

(Conaánjdi; 10:30 *12 pm. 

faldón ti (ubico iFtmwkl 

-PíMtic* un vivo «o RADIO CARIBE 
107 J FU (Cancm) de; 1 pm • 2 pnv 
fvM&oOo rfpúóáco mtisad} m esoxfi&ti} 

-Conf «renda en «I Salón de evento* 
OASH (Cano*) de; 7 pm * 10 pm. 

>y CONCIENCIA 


13 NOVIEMBRE DE 2013 


■Platica *n vivo en RADIO PIRATA 

(Haya dé Carmen) de; 7 am * 8 «m 
frépükütftem&aóútr&cucteU) 

-Conferencia en la 
UNIVERSIDAD PE LA FHV1ERA 
[Playa def Carmen} de; 11 am a 1 prrt 
(i Mcfín 4 püófcc ufarüadDj 


LATINOAMERICA 

CONFERENCISTAS 




Conclusión: What is all the above about then? Is it really necessary to "disseminate" K's teachings in 
this way? Should we explain and to interpret the teachings?... How much time valuable is remaining 
for final good translations, to get them ready for pre-publishing on this ¡mmense work involved to 
accurately transíate JK from his original English? 


Krishnamurti clearly said: 

"From 19201 have been saying that there should be no interpreters ofthe 


teachings for they distort the teachings and it becomes a meansfor exploitation. No interpreters are 



necessary, for each person should observe directly his own activities, not according to any theory or authority. 

Unfortunately interpreters have sprung up, a fací for which we are in no way responsible. In recent yeai 

r s 

severa1 people have asserted they are my successors and that they have been specially chosen by me to 


disseminate the teachings. 1 have said, and 1 again repeat, that there are no representativos of Krishnamurti 

personally or of his teachings during or after his lifetime. 1 am very sorry that this has to be said again." 



("The Years of Fulfillment" - Chapter:15 - "The Urgency ofChange" by Mary Lutyens) 
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5. Copyrights & Translations (FKL - FKLA - Finance Management): ¡n the above mentioned family 

home ¡n Argentina at: https://archive.orR/details/CharlaJoanColellDanielHerschthal27Noviembre201 

J. Colell on the minute 00:17:35 affirms that: ..."There are 3 finance Controls that comes from 
the same "from the FK. laws that applies to all countries equally"... (1) ' Internal Control' : that 
they have an inner 'committee' (or 'Junta' as J.C. ñames it in Spanish), (2) ' Foundations Control ': 
by means of an "annual control" (¡t is assumed that he refers to a 'Finance Annual Report') 
where J.C. said that he presents to the KFT yearly, (3) ' Annual government control ': it is 
assumed that he refers to a professionally -audited- "Finance Annual Report" or the annual "Tax 
Return" (despite of a non-profit organization), which is presented annually by accountants to 
the government (however, the KFL-KFLA does not lodge that one in Spain, but in Cataluña only, 
under the "Generalitat of Cataluña's office"). 

J.C. on the minute 00:20:10 also adds that 50% of the funding that gets to the KFL-KFLA "it 
comes from themselves (¡t is assumed that he refers to the kfl trustees), by means of direct or indirect 
personal work"... which opens even more questions about the trips and associated expenses 
that are covered. 

»> In reference to the above item (2) 'Foundations Control': would be ¡nteresting to know 
what's the FKT's position from the ethical point of view, ¡n particular about Copyright with 
respect to "income" and "expenses", in how that money ¡s supposed to be managed by the KFL- 
KFLA. 

»> Also would be necessary to confirm if the KFT keeps cióse control on this, and if this 
information is correct that: the License is " under contract ' from the KFT Ltd. & KFA, so its keeps 
the right to withdraw them in case of need. 


Inevitably, "not translating JK literally" can be used as excuse to cover up lack of professionalism 
in translations, so in this way minimizing or rejecting any objection from those capable to read 
in another language with respect to the resulting translation. This allows not assumption of 
responsibílities whilst such "non-profit organization" refuses to make public the funds coming 
from donations, books and video sales. Also, avoiding to pay professional translators may have 
its advantages ¡n terms of some savings, but entails the danger of continuing with what - 
apparently- has been happening until today: to sustain a "ghost" linguistic team, the English 
knowledge and experience of each individual without the public or other translators knowing if 
someone is being paid for their "professional Services", and how that generated money from 
sales and Copyrights is re-¡nvested. There are no verifiable protocols ¡n translations, the 
translator levels are undetermined, but lots of lack of transparency in modus-operandi of 
voluntary translators ¡nstead. 
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* ln summary : nobody takes personal responsibility about these translations with their ñames ¡n the 
published books. Thus, many other questions emerge from all that: why the need from KFL to re- 
translate more than 40 books when -until now- the previous translator ñame (Armando Clavier) had 
his ñame on the books, being personally responsible and translated more than 70 books? Why his 
translations were very few times or none not ever prevlously objected by severlly ¡n contlnuous 
errors by the readers for more than 20 or 30 consecutive years, and wlthout never distorted JK's 
teachings ? What kind of commerclal arrangement has the KFL with the Spanlsh Kairós publlsher or 
others? 

The most ¡mportant aspect ¡s to ensure that the KFL should not get conditioned by any publisher ¡n 
any way, desplte being frlends -or not- with any publishing Director -. And then, ¡f there ¡s no 
"responsible" translator (beyond the "KFL" prlnted as "translator" on the book ¡n Spanlsh); so, ¡f 
there ¡s no "legal right" for a speciflc translator: who earns for the actual " translator rights" -if 
appllcable- on the last translations under the KFL? If there are shares on these rights: how does that 
percentage gets to be re-lnvested withln the KFL, when ¡t ¡s known that many publishers 
¡nternatlonally pay 10% per each book sold to the entlty that has the Copyrlghts? 

6. Book titles: although can be understandable that sometimes ¡t ¡s not posslble to use the same tltle 
from one book ¡n English to another ¡n Spanlsh because of múltiple reasons, being fundamentally 
llngulstlcs o for an easy understandlng at first glance, llkewlse there were many complalnts by the 
readers. They were no just about the translations themselves or the "poor" Spanlsh employed, they 
also were about some "extravagant" books titles; very different from the original English which do 
not reflect the "splrlt" of K's teachings or from other authors referrlng to hlm. Some other titles 
rather relate to a "consumer" mentallty with "suggestlve" or "fashlonable" trends but far from that 
original splrlt. There ¡s also an evldent lack of syntax and professlonal llngulstlc capaclty together 
with basic Spanlsh grammatlcal errors ¡n some titles of the book cover. Could that be part of some 
publlsher dependency or ¡mposltlon favorlng "marketing" trends to sell "more"? 

One example of that ¡s the book from Mlchael Krohnen: "The Kltchen Chronlcles", which at the 
beglnnlng (on a previous translatlon) its title was translated correctly ¡nto Spanlsh ("Crónicas de la 
Cocina - 1001 Comidas con Krlshnamurtl"). However, ¡n ¡ts last edltlon was changed to 
" Krishnamurti íntimo " (Krlshnamurtl " Intímate " ?!) where thls tltle could suggest many other 
different thlngs. So are other titles that were rejected ¡n good grounds, where even orthographlc 
errors (¡n Spanlsh) were found, no more and no less than the same book cover ¡tself. Thls was 
objected by many people, ¡ncludlng translators too. 
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(Original English versión-lst. Spanish versión-Last Spanish versión) 

»>Please note: the translation quality of this book in all its Spanish versions are not considered. 


7. To "literally" transíate or to "¡nterpret" JK? this is a delicate topic, subject of many discussions and 
study where it is not relevant to expand in this Report. I will only limit myself to show an outlook by 
commencing in telling that to understand it only good and experienced translators can make 
opinions in this regard because of the complexity involved. Even though many times they find 
themselves in situations of having to do that translation "literally" (or "formally"), as well as having 
to "¡nterpret" (or "dynamically transíate it"). All depends from the general context about the 
content that is being translated from. As an example: it is not the same to transíate a technical book, 
an essay, poetry, a book with philosophical content, or the same JK's talks. In this last case, one 
must have extreme care with specific wording that K. utilizes with precisión while maintaining the 
"flow" of what he is expressing. Another example about JK. which makes even more complex his 
translations: it is not possible to use a "pattern" on translation techniques of his teachings. There 
are quite different scenarios about his teachings like his public talks, his cióse discussions, his poetry, 
his journals, his letters, his biographies, etc...all of them demand from any translator to be "in 
touch" with each scenario and his own teachings. There are emphasis, pauses, questions, answers, 
plus many other elements at play that demand a tremendous concentraron in order to manage the 
reader's attention, the flux and comprehension; all of them together aiming towards the depths of 
that "insight" which K. many times points out. 
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JK.'s expressed "inspiraron" in his language is a perfect combination of a refined and a precise level 
of English lexicón plus an observation which is not part of a common mind, because -like it or not- 
that inspiration has its origins on the unknown. 

What can we do then?... here lies the dilemma of all good translations. Perhaps the "key" is that 
there are no applicable formulas or rules in all cases, but a perceptive BALANCE of both instead. 

In this case I daré to assure that it is not possible to just "¡nterpret" Krishnamurti by changing words 
like synonyms. That besides of taking away the "perfume" of his teachings entails the imminent 
danger of distorting them. 

The translator's experience when it is shared with other colleagues, dictates that one must be 
careful by not falling into extremes with the translations, but to look after the balance instead. This 
is to maintain the flux, the intensity, the tenderness of the content, without changing its course or 
confusing the reader with wrong interpretation or ambiguities. 

Even though this art requires certain "interpretative" ability by all translators, also entails the risk of 
falling from one extreme of a purely "literal" translation into the other. This implies to fall into the 
trap of distorting by means of the translator personal "interpreting"; by changing words, grammar 
structures, syntax, and so the intrinsic message; which can also be wrongly understood in the sense 
of the original "direction" intended by the author. 

Isn't this a big implied mistake, which is also unknown or not understood by these KFL Trustees by 
suggesting through Internet forums as well as verbally that it is better to "¡nterpret" instead of 
"translating "literally? 

That so much needed balance is already missing in their comments. Even though these errors (for 
them) are resulting WORSE than -like in this case- translating literally? Are these people 
commenting based in their own expert opinions and extensive linguistic experience on the 2 
languages? 

It does not look that way when the results are evident, confusing, where these translations are even 
hindering to be read out correctly. 
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8. Linguistic Team or Professional Translators? ¡t is not always possible but as "ideal" is advisable to 
have 3 (three) systems available: 


(a) " Linguistic Team ": can be based on volunteers. However, roles and protocols must correctly be 
set to prevent -in subsequent level revisions- "muddling up" the good work done by previous 
translators towards pre-edit final revisions. In this way there is a synergy effect created from a well- 
ordinated workflow while all translators feel relax in their work. This means, the translation work 
gets "polished" little by little within a systematic and orderly way without placing a team minority 
under excessive pressure. This can be an "ideal" linguistic team structured and working with 
established and followed protocols in place. 

The "model" : of this linguistic team must unavoidably be "pyramidal", that means that there are 
must be set levels of language and syntax knowledge among different groups, but the final pre- 
publishing revisions will be sighted by a very few, one or -ideally- 2 people. 


(b) Professional translators : to have one or more demands greater expenditure, but it provides the 
advantage of professionalism. Nevertheless, to avoid mistakes and distortions the "ideal" would be 
to rely on translators familiar with K's teachings, but this is not always easy, in particular when there 
is so much material to transíate that demands full-time work and almost exclusive dedication. Even 
though such professional translators can be compared with doctors, who do not allow a patient's 
relatives to enter the theater while in surgery. They do not allow themselves to be influenced by 
múltiple foreign opinions regarding their "style" or trivial mistakes (that we all commit). However, 
those professionals must be susceptible to revisions and to have an open mind to share doubts and 
opinions from other expert colleagues. 

The "model" : in this case the linguistic team "model" must unavoidably be "horizontal", that means 
that all work, including final pre-publishing revisions will be sighted by one or -ideally- 2 professional 
translators. 


(c) Combined Linguistic team : as the ñame indicates, it utilizes the "linguistic team" group model 
plus one or -ideally- 2 "professional translators" for final revisions on the "linguistic team model". 


»>To summarize: JK. himself was meticulous with the meaning and etymology of each word. Yet it 
is of public knowledge that with all his extensive experience as an orator for more than 60 years and 
even at his advanced age, he equally often consulted the dictionary. This suggests the following 
question: Should not we -the translators- even be more careful in our translations of K's books and 
video-subtitling? 


— 0000 — 


Report - Case Study - by Carlos Díaz - February 2014 


28 














(d) - Case Study - Conclusions: 


It is the ¡ntent ¡n this Case Study to be critic but objective at the same time with no intention to offend 
any other volunteer translators who all deserve a hearty thank you for all their efforts while trying to 
help to disseminate JK.'s teachings ¡n their own language. However, in order to prevent further 
damages there are special situations like this one where it is necessary to point out the following 
Conclusions from the translated book: "As One Is" into its Spanish versión "Tal Como Somos" (already a 
finished product, printed and available in the market), where excessive and serious errors were found 
practically in all pages of just the l st . Chapter- l st . K. Talk on 6 August, 1955 as follows: 


1. 


2 . 

3. 


4. 


5. 


In the published book the translator/s ñame does not appear anywhere. Only mentions: "FKL", 
meaning that nobody takes personal responsibility for the book's translation. And something 
even worse: by signing "FKL" is involving as "responsible" to the entire Foundation K. as 
institution itself, by implicitly guaranteeing the translation quality. 

The translator/s of this Kairós edition consistently show a lack of experience, professionalism 
and/or perhaps certain negligence in pre-printing revisión processes. 

It was found obvious and constant repetitions of translation errors, being in time of verbs, 
confusing singular with plurals, also the same with pronouns, it shows an evident lack of 
knowledge about "¡d¡oms",etc. even grammar errors found on the same Spanish at an alarming 


rate of 9 serious mistakes per page totaling up to 150 mistakes, including distortions and many 


serious ones within 17 pages of the book printed in Spanish by Kairós publishers. All that in ¡ust 
a chapter (the l st . Talk by JK), and without getting into details -that may be arguable- about the 


"poor" Spanish level that it was written in. Orthographic errors and distorted ways of expression 
related to the flow of the general writing were found as well. A book written/translated with this 
syntax in Spanish is difficult to be read out loud fluently and calmly, because it turns confusing in 
its "rhythm" and comprehension, which becomes a worry what could be expected for the rest of 
the book...plus the other 40 different titles already published since a long time. 

The anonymous translator/s in this book often utilizes nouns or words with different etymology 
and meanings. In cases like some words seem to be synonyms there is no consideraron about 
the depth of JK's teachings where with certain wording more precisión is often required. It is not 
recommended to change them capriciously like one is using a dictionary of synonyms, choosing 
whatever similar word comes up at will. 

The anonymous translator/s in this book often fall into serious interpretation mistakes, as they 
were not paying real attention to the original English versión, making serious mistakes and some 
very basic ones such as on the superscripts described below on 135), 136) y 137), that should be 
immediately noticed in a revisión. That could arouse suspicion in terms of lack of responsibility 
and/or ignorance about English grammar. There is even something more serious: in some 
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6 . 


sentences ¡t would look like there is no understanding of the content and the essence of the talk 
that K. is pointing out, as ¡f the translator gets lost and ¡nterprets whatever he/she pleases. 
Regrettably, -after analyzing and revising this Chapter- ¡t must be said that the translation of this 
book ¡s of a very poor quality. This book should not be published for sale, to a point that this 
publication is so "pitiable" that -if were the case- it should not even be free of charge. Originally, 
it was intended to review another chapter together with this one, but having found so many 
serious and continuous errors, it was determined not to do it because the evidence -just with 
this one alone- is overwhelming leaving little room for excuses. 

Also, there is another point: just considering such errors -in an average of 9 per page out of 150 


in total-just in one chapter. This is unacceptable and it is considered that is not worth to waste 


anybody else's time adding more evidences in excess about this book, even any other 
professional translator's time who with certainty can -with just a glance- verify that the 
translation of this particular book -and perhaps many more- is not up to an acceptable 
professional level to be printed or published. The average reader is the most important one who 
deserves a good quality of translations when at the same time is paying for such editions. 

7. Taking into account that each translator has a different "style", however -in cases such as this 
specific translation- here is not a matter of style, it looks instead like an evident and accentuated 
trend to "¡nterpret" the author (JK.) instead of faithfully transíate the intrinsic sense and the 
crystal clear flow of JK's message from his original English. 

8. It was found as frustrating, tedious and almost a truly waste of time having to review and to 
analyze other's translators work such as this case, when it is noticeable that they do not comply 
with a mínimum knowledge and experience for a task with so much responsibility with JK's 
teachings. Nevertheless, it was made with patience to demónstrate the hidden danger of what 
happens with all ¡mprovised work like this one when later is released for public sale. Also, so 
great is the frequency of the grammar errors, syntax and the same general translation -often 
serious- that constitute a flagrant "interpretation", henee distortion of K's teachings, which 
uncovers serious questioning about the primary function ofthis Foundation as responsible entity. 

9. It was suggested above that -as soon as possible- an "¡ndependent" Linguistic Team of 
translators be created -but not under the direction of the actual KFL at this stage yet- using well 
established protocols in place; or, in its absence thereof to try to obtain help from professional 
translators, and /or to understand K's message, but all of them subject to revisión. Similar 
protocols could be implemented for video-subtitling being for YouTube or the DVDs production 
in médium or the highest best possible resolution, including image synchronization with 
timelines, being in SSA or RST formats, etc. All that demands experience and further training of 
more helpers that are able to work in teams. The KFL -as it is now- reveáis to have a non- 
professional and clannish "Junta", which does not seem to have clear protocols and 
automatically rejeets people potentially valuable. 

10. Unfortunately, in this Case Study there is no evidence of demonstrable responsibility about an 
effective policy with translation protocols, transparent management in terms of Copyrights and 
finance that are positive in favor of an adequate dissemination of K.'s teachings. All this beyond 
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an Internet webpage that does not say much regarding the above. Moreover, with complete 
unbiased objectivity I find the KFL as a "ghost" organization failing on: 

(a) ¡ts primary function to "preserve the teachings", while achieving an awful and 
distorting quality on ¡ts translations with a possible result of 40 books on the same 
conditions or worse; and unfortunately already distributed on the Spanish-speaking 
market since a long time, 

(b) There is no Krishnamurti schools that are being supported by the KFL in all Latin- 
American countries norSpain. 

(c) There is no tangible support, physical or moral to other KICs. already existent or ¡n 
formation, even in Spain since 7 years. 

(d) Lack of transparency on ethical and financial (i.e. there is no Annual Financial Report 
available to the public on PDF format o similar on their website or available at request). 

(e) Inefficient communication channels from the KFL Trustees towards translators, KICs. 
or schools. Although the KFL Trustees are part of the International Committee "Friends of 
Brockwood" http://friendsofbrockwoodpark.org.uk/committee.html. there ¡S no real approach 
towards the numerous KICs. formed or in formation pathway. These Trustees recognize 
just a few in their webpages, but ignoring another significant quantity in Latin-America, 
including groups within the same Spain. 

11. In case of doubt or being inconclusive this section of "Analysis & Review" of the translation of 
the Chapter below, the undersigning, Carlos Diaz makes himself available -at any time- at the 
disposal of the KFT Trustees to make any other review of other books or video subtitling in order 
to dissipate any remaining doubts. In addition to that, C.D. encourages the KFT to investígate any 
other possible information or complaints that may come from other volunteer translator's 
revisions from different KICs. -who also object the actual translations from the KFL- in order to 
add up confirmation about the poor quality existing in actual translations and distortions from 
the last published editions by the KFL. 
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(e) Recommendations / suggestions: 

To remedy the above exposed ¡ssues ¡t ¡s ¡mportant to consider taking radical measures such as: 

(1) Immediate stopping of anv other next publíshing : of books and videos ¡n Spanish, while all 
necessary rectifying actions must be considered as urgent . The reason is to stop all inadequate 
translations and their publishing, particularly those which are under the responsibility of the KFL 
Trustees themselves while an inquiry into this matter takes place. 

The aim is to secure the strict compliance of protocols that must be set as priority with respect to 
translation works including all necessary amendments. These actions should not be limited by any 
publisher, while preparing a plan for future re-translations or revisions of already ruined books and 
perhaps some video-subtitling that may be in need to be redone as well. 

(2) To investígate : together with a clear financial Audit all income and expenses related to Copyright 
operations, paid translations, travels, etc. in order to ensure absolute transparency on the KFL's modus- 
operandi, taking into account all the points mentioned above. So, there is an obvious lack of confidence 
and a great deal of frustration by the JK.'s readers and the KICs. in Spain and the rest of Latin-American 
countries. This ¡s not a minor issue. These groups also encompass a significant number of friends who 
feel almost "anonymous" by the KFL (except the few ones the KFL decides to visit, of course). Most of 
them are coincident that it is time for a radical change. 

(3) Review & Planning : of a deep structural reform within the KFL. Considering that since the 4 th and 
last Foundation (Lat¡n-Amer¡ca + Spain) created with the approval of the same JK. -after so many 
decades of operation-, it is unacceptable to see the deplorable estáte of this practically "ghost" 
organization now and the terrible translations under its responsibility. This is why it is critical to change - 
without exceptions- all ¡ts Trustees and to establish new scopes and limitations by the KFT ¡n terms of 
Copyrights management and subjected to periodical revisions. Also, to provide training to new 
responsible people in "how to do" the work, taking into accounts the other Foundations valuable 
experience. Additionally, in case of being forcible, to define aspects or legal actions aiming to finally 
rectify negative elements; as the same JK did -when it was strictly necessary- to protect his "Copyrights" 
and the same Foundations. 
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Final words: with all due respect Jiddu Krishnamurti deserves for his love and unquestionable passion in 
his immense work and teachings along his life; plus the respect that the Foundations created by himself 
also deserve, another individual -who has no importance at all- currently residing in Australia, with total 
lack of personal interests and/or biased intentions has prepared this Report for consider it is in the best 
interest of the same Foundations and the general Spanish-speaking public. His understanding is that the 
Foundations exist to preserve the teachings integrity, to transíate them, to disseminate the books and 
videos. Nonetheless, it should not be elite which sustains a "lifestyle" that involves interpreting JK, with 
unnecessary traveling expenses and conferences; all that resulting in distortive translations of the 
teachings into Spanish. 

It is not in the author's intentions to create a "witch-hunt", conflict amongst trustworthy people or to 
waste the KFT Trustees' valuable time by revising all that was here exposed when they have to attend 
so many other matters creatively. But it is considered that this issue is serious and an urgent one, 
because encompasses a potential of not less than 450 million of readers and video viewers within the 
Spanish speaking world, who are now depending from an appalling translation mismanagement by the 
actual KFL Trustees. 

Evidences were required. So, here they are; and surely would be much more to comment and to ask, 
but it is not possible within this document and without further tangible evidences. Each country in 
Latin-America & Spain will surely have their own versión and perception of the issues presented here, 
and even they may be supportive with the actual trustees. However, there are now things that must be 
investigated in order to get to the bottom of this issue of bad translations and lack of transparency. 

It is not the place who writes this Report to tell the KF Trustees "what to do", beyond the point to raise 
awareness that since many years there are serious problems happening, and to contribute by elevating 
the above mentioned 3 recommendations as a way of "what could be done". The rest relies in your 
hands. 

There is confidence that the international community of KF Trustees will know the most appropriate 
precautionary measures to stop what it is happening and to prevent future risks by providing improved 
support. 

Through this Report the author expresses a deep concern for all countries of his own language of origin 
about the inefficient translations quality, distortions of the teachings, lack of ethics and transparency by 
the responsible KFL. Copies of this full document will also be directed to all the principal Trustees of the 
KFT, KFI & KFA and some principal responsible KICs. for their knowledge. It will be then up to your 
decisión to send a copy to the KFL-KFLA whenever you deem necessary to do so, as per protocol. 
Because this document contains recommendations it was decided not to send a copy in advance to the 
KFL to prevent interference in your investigations. 
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Moreover, as mentioned above, this complete document ¡s not for public disclosure to avoid confusión, 
disputes, and wrong interpretations that may affect Krishnamurti Foundation's "image" or JK. himself. 
Finalizing this Report, it was taken into consideraron that JK.'s teachings must be disseminated but not 
interpreted or distorted. Its preservation depends from the administrative Foundation's adequate 
management in charge of them. Krishnamurti did not speak 60 years leaving these teachings to be 
"fashionable", "re-translated", "modernized", orto be conditioned/limited by publishers. There may be 
new ways of expression or words in every language, but the essence must not be distorted. 

It is also understood that these teachings were for now, but also JK specifically ¡ntended them for future 
generations and perhaps centuries ahead. 

It is our responsibility to preserve them exactlv as thev were told bv J. Krishnamurti so that 
"perfume" does not get lost... 

Please, with this Report it is humbly and formally requested to the KF Trustees of UK, America and India 
the investigation in depth of all points above described as soon as possible. Thank you. 

Carlos Díaz- l st . February, 2014 


Krishnamurti himself clearly stated about the role of the Foundations -taken from the same KFT 
webpage at: www.kfoundation.org/donation.php when he said: 


"The Foundations will see to it that these teachinas are kept whole, are not distorted. are not made corruot. 


They will not give ríse to any sedarían spirit in their adivities... ñor create any kind of place of worship around 

the teachings or the person." 
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(f) - Revisión & Analysis (Practical Case study)- 

Book "As One Is" (Spanish translation: "Tal Como Somos") 

Chapter 1 - Talk 6 th August, 1955-: 


Please note: the followina Revisión and notes are all in Spanish. It is not practicallv possible to be translated into 

English as they are a revisión for the Spanish language, aimed to be checked by experts' linguists or Spanish 

trcmslators only. 



The specific document about them are in the file: "(f) - Revisión y Análisis - Caso Practico.pdf" 
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